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croco0y MPHUTSKECHUS, KOTOPBIE 00pa30BaHbI HA OCHOBE PA3JIUYHBIX MOJCICH
KaKk «¥MMs NPWITUMS CYIL), «IPUY.TUMS CYLL», «UMs CYILL.tTHMS CYIL»,
«riaar+uMs CyIL.».

Bce aTu crnoxkHBIE CIOBa COCTaBISIOT CYIIECTBEHHYI) YacTh JIEKCHUKU
SI3BIKOB MHpa, B HUX COYETAIOTCS KPaTKOCTh, TOYHOCTh M CEMAaHTHYECKas
HACHIIIEHHOCTh, OHHM JAlOT BO3MOXKHOCTH IIOJHEE W 0oJee €MKO BBIPA3HUTh
HOBBIE MOHATHA. OHU TPOIOIDKAIOT OCTABATHCSA OTHUM W3 HamOojiee aKTUBHO
IOTIOJIHAEMBIX ~ HEOJIOTM3MaMU  KJIACCOB  JIEKCEM, IIOKa3bIBAlOT  SPKYIO
BBIPA3UTENBHOCTD AKYTCKOIO S13bIKa U Pa3JINYHbIE OTTEHKH 3HAYEHUH CIIOB.
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LANGUAGE IMPLEMENTATION OF GRATITUDE IN THE
SPEECHES OF THE NIGERIAN AND RUSSIAN PRESIDENTS
Akor G.

Tomsk State University, master student
SI3BBIKOBASI PEAJTIN3ALINA BJIATOJAPHOCTH B PEYAX
MNPE3UJIEHTOB HUTEPUX U POCCHUHA
Axop I.

ToMmckuil rocyapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET, MATUCTPAHT

The aim of the study is to examine ways of language implementation of gratitude in
the speeches of the presidents of Nigeria and Russia. The study attempts to explore the
universal and nation-specific features of expressing gratitude in the Russian and
Nigerian presidential political discourse, which, consequently, contributes to the
knowledge of intercultural communication.

Keywords: political discourse, intercultural communication, gratitude, goals.

B 0annoti cmamve uzyuaromes cnocobwvl sA3bIK080U peanuzayuu 61a200apHOCmu 8
svicmynienuax npesudenmos Hueepuu u Poccuu. Hccnedyiomes yuusepcanvhvie u
HAYUOHANbHBIE — OCODEHHOCMU — 6bIPAdCEHUs  ONa200apHOCMU 6  DOCCUTICKOM U
HU2EPUUICKOM NPe3UOEHMCKOM NOAUmu4eckom ouckypce. Paboma enocum exnao 6
passumue MexcKyIbmypHOU KOMMYHUKAYUU MEHCOY CIPAHAMU.
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In this study, an attempt is made to analyze universal and nation-specific
features of gratitude in Russia’s and Nigeria’s presidential political discourse
and thus contribute to studies of intercultural communication.

Political discourse (and its many genres) may be described as «a prominent
way of “doing politics”» [1. P. 18]. Besides institutional texts of bills, laws,
government or ministerial regulations, etc., political advertising, political
speeches, media interviews, political talk shows on TV, and so on are genres of
political discourse.

Gratitude is a ritual element of many presidential speeches. In parsing
gratitude and the conditions under which it is called for, we can say that the
communicative goal of gratitude is to express a feeling of appreciation to
someone (a group of people) for something. The breadth of circumstances in
which we invoke gratitude terms would suggest that gratitude, generally, is the
response a person could have to something good or something beneficial.
Examining how presidents express gratitude is relevant in at least two aspects:
how they do it (language specifications) and why they do it. The latter sheds
light on reasons (and occasions) presidents are thankful for, which is beneficial
for intercultural communication. The analyzed speeches were retrieved from
www.pulse.ng and www.kremlin.ru.

When expressing gratitude, the components «subject of action», «object of
actiony, «actiony, «cause of action», «goal of action» are explicated. The most
indispensable components in expressing gratitude are «action» and «goal of
actiony.

A thank-you remark by a president is triggered by a specific event. The
politician is aware that any good deed should be rewarded to one degree or
another («thanked»), this is especially true for performing the ritual of
gratitude: ingratitude is strictly condemned by society. According to Jeremy
Engels [2], gratitude is a kind of political emotion, which can be pursued for
different political ends.

Politicians are driven by intentions to adhere to etiquette, to express their
emotional state; to impact on the behavior and emotional state of the
addressee; to assess the situation.

The implementation of the «action» component at the language level
coincides with the implementation of the «goal of action» (gratitude), where
the performance of a speech act is both a process and a goal.
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The components are expressed by verbs (6aromapro, I thank), interjections
(cmacudo, thank you), phrases (xouy moémarogapurts, I want to thank).

The «cause of action» traditionally follows the «action» component and is
introduced by prepositions 3a + noun (Russian) and for + noun or gerund
(English): Cnacubo eam 3a enumanue; bnazooapio eac 3a cayyucoy!; A xouy
sac nobnazooapums 3a coemecmuyro pavomy; I thank you for attending this
August occasion, I thank you most sincerely for your attention.

The politician clearly indicates what he is grateful to the audience for:
attention (I thank you most sincerely for your attention; bnacooapro eac 3a
enumanue); support (I thank all stakeholders and organizations including our
development partners that provided support to the Committee in one form or
another; Xouy nobnacooapums 6cex 6ac ... 3a COBMeCMHYIO pabomy, 3d
codepoicamenvhyio u desmenvhyro noodepicky); attendance (Thank you all for
coming today), etc.

The component «subject of action» in the Nigerian presidential speeches is
always expressed using the personal pronoun I in combination with a verb:
(I thank you most sincerely for your attention; I want to express gratitude). In
Russian, but for the s-form, the corresponding grammatical form of the
personal verb (1st person singular) alone is possible: (bnrazoodapro eac 3a
snumanue). The choice of the first-person singular of pronouns and verb forms,
from our point of view, is fundamental, since it uniquely implements the
subjectivity of the action that the politician expresses gratitude on his own
behalf, and not as a representative of a team, party, etc.

The component «object of action» is mostly implemented using units you,
yours, Bac, Bcex, though names of groups/nations or parties could be seen
rarely in some speeches: Finally, let me commend Nigerians for your patience,
steadfastness and perseverance, I thank you and the delegates for listening so
patiently; Brnazodapio eac 3a eHumaHue, ...cKazams cnacubo 6010HMEPaAm,
000p06oNLYAM, HEPABGHOOYUIHBIM JIIOOAM, 6CEM ZPANCOAHAM.

In Nigeria, the expression of gratitude has a distinct national-specific
feature. One major figure in Nigeria is religion and often it reflects in the
speeches of the president. «God bless you all» is a form of expressing one’s
deepest gratitude in Nigeria. In some cases, it is a substitute for the phrase
«Thank you» and, in other cases, it emphasizes the phrase «Thank you».

On the other hand, it could be a form of «best wishes» followed by
gratitude. The president of Nigeria says: I thank you for coming today,
particularly those of you who have had to come from outside Nigeria. I wish
you all safe stay in Abuja and safe journeys back home. God bless the Federal
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Republic of Nigeria; I thank you most sincerely and wish you a Happy
Independence Anniversary. May God bless you all, and may He continue to
bless the Federal Republic of Nigeria.

The goal of the above excerpts is the same as when the Russian president
says: ITo30pasnsio sac ¢ npasoOHUKOM U HCENAIO 6AM 6CE20 CAMO20 XOPOUEZO.
Cnacu6o sam 6onvuioe!

Thus, the expression of gratitude includes several components: «subject of
action», «object of action», «action», «cause of action», «goal of action».
These are expressed in Nigeria in this order: «I», «thank you», «for
attention/support/patience/attendance». These are also expressed in Russia in
the same order sometimes excluding the «subject of action» (because the
Russian language possesses a different synthetic makeup): («1»),
«Omaromapro/cracu0oy», «3a BHUIMaHHE / TIONIACPIKKY / TEPIICHUCY.

Regardless of the slight cultural and structural differences of both
presidents’ speeches, the goals and intent remain the same.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA UMEH COBCTBEHHbBIX
B JETCKUX MYJbTCEPHUAJIAX
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Bonpoc aoanmayuu mynvmcepuanog npeocmagisiemcs UHMeEpecHbiM U HOBbIM
nonem 0ns uccrnedoganus. B dannou pabome nposooumcs ananus nepesooos uMeH
cobcmeenHbix Ha ochoee mynbmcepuanos «My Little Pony: Friendship is Magicy u
«Cmewapuxuy.

KiroueBrble c10Ba: uMeHa COOCTBEHHBIE, MYJIbTCEPHAJIbL, TIEPEBOI.

The issue of adapting animated series is an interesting and new field for research.
This paper analyzes translations of proper names based on the animated series «My
Little Pony: Friendship Is Magic» and «Kikoriki».
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